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B4_E8_80_83_c73_553792.htm 一、将表示目的的从句前置 For

example, a film can slow down the formation of crystals so that

students can study the process. 分析：原句中由so that引导的目的

状语从句在译文中放到了主句之前。 参考译文：例如，为了

能让学生研究这一过程，电影可以放慢演示晶体的形成过程

。 二、表示目的的从句后置 The saddles are either further fixed

so that the cables may slide over them, rmounted on rollers so that

they move with any movement of the cables. 分析：句中有两个目

的状语从句，在翻译时，并未直接翻译成为了⋯，而是译为

这样⋯，更能让人接受。 参考译文：鞍座可以是固定的，这

样钢缆可以在它上面滑动，也可以安装在滚柱上，这样鞍座

就会随钢缆的移动而移动。 While there are almost as many

definitions of history as there are historians, modern practice most

closely conforms to one that sees history as the attempt to recreate

and explain the significant events of the past.（1999年） 结构分析

：句子的框架是While there are almost as many⋯as there are

historians，modern practice most closely conforms to one that sees

history as⋯.while引导让步状语从句，翻译时可译为尽管⋯但

是⋯.as引导一个比较状语从句。主句中包含一个由关系代

词that引导的定语从句，修饰one.one指代definition.definition意

为定义，界定；modern practice在此意为现代史学实践

；conform to原意为遵照，顺从，在此译为趋向于认为。 参考

译文：几乎每个历史学家对史学都有自己的界定，但现代史



学家的实践最趋向于认为历史学是试图重现过去的重大史实

并对其做出解释。最新热点快报：2009年考研最新查分复试

调剂信息专题2009年各地考研成绩查询信息汇总专题09考研

复试线只划一条新增专业硕士不另划线2009年面向应届生专

业硕士招生复试不单独划线考研辅导资料特别推荐：2009年

考研政治重点详解资料汇总考研政治基础辅导之常考知识点

精选汇总09考研英语阅读理解专项训练汇总历年考研英语常

考词语固定搭配资料汇总2009年考研数学\政治\英语冲刺复习

资料汇总2009年全国研究生考试复试资料大汇总更多优质资
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